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Introduction

The topic of seid holds a fascination for all who come across it. It
is widely thought of as a form of Norse shamanism. This is not
exactly true, but the practice of seid does contain many
characteristics similar to shamanism. Seid is also popularly attached
to ideas of sexual magic. Again, sexual aspects can be a component
of seid, but they are not necessary. The reasons for all of these
associations will become apparent to anyone who reads through the
passages of this book. In truth seid is a complex form of magic,
peculiar to the Scandinavians. It was certainly also exported to all
the regions inhabited by the Norse in Britain and elsewhere.

This book has its origins in the attempt to gather all of the
passages in the literature of Scandinavian origin which uses the
technical term seid to describe a magical practice. Also included are
some passages in other languages (Latin and Arabic) in which
techniques are described which, given what we learn from the Norse
sources, must be describing seid.

The idea behind the book is that because seid is such a tricky
and elusive subject — due in part to the intrinsic difficulty of
understanding archaic magical practices and in part to the
willingness of modern reconstructionists to supply what are thought
to be "missing parts" of a "Norse shamanism" based on exotic
cultural features — what is needed is some bedrock information.
Many of those who would "reconstruct” the practice of seid merely
dress up what they are already doing in some modern practice of
neo-shamanism with "Norse trappings" and call it seid. We do know
quite a bit about the practice of seid- and what we know for sure
is collected in this book. From these practical hints, experimental and
experiential forms of practice can be undertaken. this book is then
the foundation document for the Seid-NetWork of the Rune-Gild, a
special interest group within the Gild for the experiential exploration
of the techniques of seid.

Many of the texts contained in this work were first translated by
James A. Chisholm and published in Idunna, the journal of the Ring
of Troth. the ultimate source for the basic collection of texts is Dag
Strombick's classic study Sejd. These texts have subsequently been
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reedited and the texts in the original languages supplied and edited
by Stephen Flowers.

It should be noted that the translations are intended to be literal
so as to give the reader the best sense of the technical terminology
and its context. Original Old Norse words and phrases indicating
magical technology have been systematically included in the
translations. Where manuscript variations occur, with reference to the
technical terminology, these too have been noted in brackets with
the note “MS var.” = “manuscript variation.”
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Translations of Original Texts

From the Elder Edda

(1) “Vblusps” 21-22
I recall the world's first war
there they stabbed Gullveig with spears
and burned her in Hér's hall
thrice they burned her
thrice she was born.
It happened often, yet she still lives.

They called her Heid

who came to houses,

a seeress [vélva] to prophesy [spd] well,

she knew gand-magic [gandar]

she worked sorcery [seid] as she knew how,
she worked sorcery [seid] playing with minds,
she was always dear

to evil women.

(2) “Lokasenna" 23-24

Odinn said:

If I have given victory to those

to whom I should not have, to lesser men,

you know that for eight winters

you were under the earth

giving milk as a cow or woman,

and you bore babies

I think these were womanish ways [argr].
Loki said:

But they said you worked sorcery [sfda]

on Sam's Isle,

and you struck on a chest [~ shrine] like a seeress [vdlva),

in the form of a magician [vitki]

you fared among men,

1 think that these were womanish ways [argr].
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(3) “Hyndulj68" 33

All the seeresses [vélvur] came

from Vid6lfr

all magicians [vitkar]

from VilmeiOr

but the users of sorcery [seidberendr]
from Svarthofdi,

and all the etins [jétnar]

from Ymir.

From Skaldic Poetry
(4) Kormak's “Sigurdsdrépa"” 3

Yggr worked sorcery on [seid til] Rind.

From Prose Works
(5) Ynglingasaga

Chapter 4
Freyja was the daughter of Njoérdr. She was priestess at sacrifices
[bl6tgydja). She first taught the Zsir sorcery [seid], such as was
practiced by the Vanir.

Chapter 7
Odinn had the skill, that brings greatest power, and worked it
himself. It is called seid, and by means of it he could know the fate
[orlég] of men and foretell events that had not yet come to pass.
He could work the death of men or loss of luck [hamingja] or
sickness. So also could he take the wits and strength from some
people and give it to others. But this magic [fjslkyngi], as it is
worked, involves such great perversity [ergi] that it is thought by
manly men to be most shameful to practice it, and this art was
taught to priestesses [gydjur].

Chapter 13

Vanlandi. . . wintered in Finland with Sner (= “snow") the Old

and married his daughter, Drffa (= “snow-drift). He fared away in
the spring, and swore to come back in three winters, but did not
return in ten years. Then Drifa sent Huld to the sorceress [seidkona)
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and sent Visbur, her son by Vanlandi, back to Finland or kill him.
When she worked her seid, Vanland was at Uppsala. Then he
wished to go to Finland, but his friends and redesmen stopped him
and told him that Finnish magic [fjolkyngi] cause his desire. Then he
grew sleepy-headed and laid himself down to sleep. When he had
been asleep only a little while he called out and said that a night-
mare [mara) trod on his legs so that they nearly broke; and when
they seized his feet it pressed down on his head so that he died.
The Swedes burned him by a river called Skuta and there they
erected memorial stones for him. As says Pjodolf of Hvinir:

A vile witch [vitta vetir]

caused Vanlandi

to visit

Vili's brother (= fire)

when that trod

the troll-woman,

wicked wench,

the warrior king;

was burned

on the bank of Skuta,

noble prince whom

the nightmare killed.

(6) Historia Norwegiae (98)
Latin

This Wanlanda was killed by suffocation in his sleep by a demon.
This kind of demon is known in Norwegian speech as a night-mare
(mara).

(7) Ynglingasaga
Chapter 14

Visbur had a son called Domaldi whose stepmother worked
sorcery [lét sfda] to inflict illluck upon him. . . Then sorcery [seid]
was undertaken and worked [sidif] so that they would be able to
slay their father. Huld the seeress [vélva) then told them that she
would work such sorcery [sfda], but that ever after there would be
slaughter among kinsmen in the Skylding family. They agreed to
that. After that they summoned a host, went to Visbur unawares in
the night and burned him in his hall.
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(8) Ynglingasaga
Chapter 22
[Relating to king Hugleikr]. . .he had with him sorcerers
[seidmenn] and all kinds of people skilled in magic [fjslkunnigr].

(9) Saga of Herald Fairhair
Chapter 34
(= Heimskringla 1:49)

Rognvald Rettilbeini had Hathaland. He learned magic [fjolkyngi]
and made himself a sorcerer [seidmadr]. King Haraldr thought badly
of sorcerers [seidmenn). In Hordaland there was a sorcerer
[seidmadr] named Vitgeir. The king sent word to him and asked
him to stop the sorcery [seid]. He answered saying:

It harms little that we use sorcery [vér sfdim]
we farmers' children and old women.
Since Rognvald does, Rettilbeini,

high-born Haraldsson in Hathaland.

But when King Harlaldr heard this spoken, Erik-Bloodaxe with
his consent proceeded to the Uppland district and to Hathaland. He
burned his brother Rognvaldr along with eighty sorcerers [seidmenn)
in his hall, and people praised this deed greatly.

(10) Agrip

Ragnvaldr. . .he was called a sorcerer [seidmadr], that is, a
prophet [spdmadr], and lived in Hathaland worked sorcery [sfddi]
and was called a vile wizard [skratti].

(Latin sources indicate merely that Ragnvaldr practiced “ignominious magic.”)

(11) Norges gamle Love 1:383
Norway's Old Law

No man shall have in his house a stave [sfafr] or altar [stalli] or
witchcraft [vitf] or sacrifice [bI6f] or anything that is known to be
heathen custom.

(12) Landndmabdék
1925, p. 84

Geirr was a wealthy man in Sogn, he was called Végeirr (i..

“Holy-Geirr") because he was a great sacrificer [bl6tmadr].
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(13) Saga of Hékon the Good
Chapter 12
. . . by sorcery they put [létu sf0a) the intelligence [vit] of three
men into the dog. He barked twice but spoke every third word.

(14) Saga of Olaf Tryggvason
Chapter 62

King Olaf traveled to Tunsberg and held a thing and declared
that all those men who were known by true words to work with
magical incantations [galdrar], magical workings [gerningar], or to be
sorcerers [seidmenn] should leave the land. Then King Olaf had the
houses of these men ransacked and bade them all appear before
him. Among them was one man called Eyvindr Kelda. He was the
son of Ragnvaldr Rettilbeini, son of Harlaldr Fairhair. Eyvindr was a
sorcerer [seidmadr] and very well versed in magic [fjolkyngi]. King
Olaf had them all put in one room and had them well entertained.
He had a feast and strong drink readied for them. When they were
very drunk, Olaf had fire set to the room and burned al the people
inside, except Eyvindr Kelda, who got away through the louver.

Chapter 63

That same night Eyvindr Kelda came to the island with a fully
manned longship. They were all sorcerers [seidmenn] and men
skilled in magic [§6lkyngi]. Eyvindr went away from the ship and
the crew to work his magic [fjslkyngi]. He worked up for them
such great darkness and fog that the king and his army were
unable to see them. When they neared the dwelling on Ogvaldness,
the light of day came. But things turned out very differently from
what Byvindr had hoped. As the darkness which he had caused
with his magic [§6lkyngi] came and surrounded him and his people
so that they saw no more with their eyes than the backs of each
other's heads and they went in circles, and no one knew where he
was. . . When the king's men knew it was Eyvindr they seized him
and all his men and led them to the king. . . Then the king had
them all carried to the skerries that are covered with water at high-
tide, and he had them bound there . . . That place was afterwards
called Skrattaskeri.



(15) Saga of Erik the Red
Chapter 4

At this very time there was a great famine in Greenland. Little
was caught by those who went in search of game, some neyer came
back. A woman named Thorbjorg was in the settlement. She was a
prophetess [spdkona] and called the “Little Volva." She had nine
sisters, all of whom were prophetesses [spdkonur]. She was the only
one left alive. It was Thorbjorg's custom to go to feasts in the
winter, and people invited her to their homes most who wanted
foreknowledge of their destiny [forlog] or that of the season.
Because Thorkell was the leading freeholder, it was thought that he
should find out when the hardship that afflicted them would stop.
Thorkell bid the prophetess [spdkona] to his dwelling and a good
reception was made for her as was usual when this sort of a
woman was received. A high-seat [hdsati] was prepared for her and
a cushion in which there is supposed to be hen-feathers was set
down. When she came in the evening with the man sent to escort
her she was attired as follows: She wore a blue cloak with a strap.
On the cloak were set precious stones down to the hem. She wore
glass beads around her neck. She wore a black lambskin hood that
was lined with cat-skin. In her hand she carried a staff [stafr] with
a knob on it. It was decorated with brass and set with stones under
the knob. She wore a touchwood belt and on it was a large skin-
pouch in which she kept the talismans [taufr] that she needed for
her magic [frédleikr]. On her feet she wore hairy calf-skin shoes
with long laces. There were large knobs of tin on the ends of the
laces. On her hands she wore cat-skin gloves that were white and
hairy on the inside. _

When she arrived all thought they should give her a fit greeting,
which she accepted according to her opinion of each person.
Thorkell the farmer took the wise-woman [visendakona] by the hand
and led her to the seat which had been prepared for her. He asked
her to cast her eyes over his home, household and hearth-fires. She
had little to say about anything.

Tables were brought in around evening, and this is what the
prophetess [spdkona] had for her meal: she was given a gruel made
from goat's milk, and the main dish of hearts from the various

6




kinds of animals that were available there. She used a brass spoon,
and a knife with a walrus-tusk handle bound with two rings of
copper; the blade had a broken point.

When the tables had been removed Thorkell went over to
Thorbjorg and asked her how she liked his home and people’s
behavior there, and how soon she would know the answer to his
question which everyone wanted to learn. She replied that she
would not give any answer until the following morning, when she
slept there overnight first.

Late the next day she was supplied with the preparations she
needed for performing the sorcery [seidr]. She asked for the
assistance of women who had knowledge [frcedi] of the songs
known as Vardlokkur which were needed to perform the sorcery
[seidr]. But no such women were available. Then they searched the
farm to find out if anyone knew. Then Gudrfd said: “I am neither
magical [fjoélkunnig] nor a wise-woman [visendakona], but when I
was in Iceland my foster-mother Halldfs taught me the knowledge
[freedi] which she called Vardlokkur. Thorbjorg said, “Then you are
the person of knowledge [fr66ari] 1 need." Then Gudr(d said, “This
is the kind of knowledge [freedi] and procedure [atferli] 1 want
nothing to do with, because I am a Christian woman." “It may well
be," said Thorbjorg, “that you could be of help to others over this,
and not be any the worse a woman for that. But I shall leave it to
Thorkell to provide whatever is required." Thorkell pressed Gudrid
hard until she said she would do as he wished.

The women made a ring [hringr] around Thorbjorg who was
seated up on the sorcery-platform [seidhjallr]. Gudrfd sang the song
so beautifully and well that they were sure they had never heard
lovelier signing. The prophetess [spakona] thanked her for the song
! [kveedi], and said that many spirits [n4ttirur] had come to that
place, which before had been turned from us and would grant us
no obedience, as what had been sung seemed beautiful for them to
hear. And now many things are revealed [audsynir] to me which
were before hidden [duldir] from me and others. I can now say that
the famine will not last much longer, and that conditions will
improve with the spring; and the epidemic which has persisted for
so long will abate sooner than expected. And as for you, Gudrid, I
shall reward you at once for the help you have given us, for I can
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see your whole fate [forlég] with great clarity now. You will make
a most distinguished marriage here in Greenland, but it will not last
for long, for your paths all lead to Iceland; there you will start a
great and eminent family line, and over your progeny there shall
shine a bright light [geisli]. And now farewell my daughter."

Afterwards people went up to the wise-woman [visendakonal],
each asking her whatever he was most curious to know. She
answered them readily, and there were few things that did not turn
out as she foretold. After this a messenger arrived form a
neighboring farm and she went with him there. Then Thorbjérn was
sent for; he refused to remain in the house while such heathenry
[heidni] was being practiced. (All of the major prophesies are said to
have turned out.)

(16) Saga of Gfsli
Chapter 11
There was a man named Thorgrimr who was called Nef. He
dwelled at Nefstead on the east side of the Haukkdale river. He
was full of magical workings [gorningar] and magic [§6lkyngi] and
was as great a vile wizard [seidskratti] as could be.
Chapter 18 ;
Now Thorgrimr's wake is drunk, and Bork gives good gifts, for
friendship’s sake, to many men. The next thing that happens is that
Bork pays Thorgrimr Nef to enchant some sorcery [seiddi or magni
seid] so that there should be no help for the man who killed
Thorgrfmr, however much men might want to give help to him, and
that there should be no rest for him in the country. In exchange for
this (i.e. for the sorcery) he was given a nine-year old ox. Now
Thorgrimr hastened to the sorcery [seidr] and looked to his
equipment and made himself a scaffold [hjallr] and worked that
magic [fjélkyniliga] with all its obscenity [ergi] and devilry
[skelmiskapr].

A manuscript variant of this final passage reads: And then Thorgrfmr made
himself a sorcery-platform [seidhjallr] according to the custom that was usual
there, and he put every exertion and strength [krapts] into it.




(17) Laxdaela Saga
Chapter 35
There was a man named Kotkell who had come (to Iceland) only

a little bit earlier. His wife was named Grima. Their sons were [
Hallbjérn Sleekstone-Eye and Stigand. They came from the Hebrides.
They were all skilled in magic [fjolkunnig] and were great sorcerers !
[seidmenn). Hallsteinn the priest [godi] took them into his care and ‘
settled them at Urdir in Skalmarfjord; their presence there was not
well-liked.

Thérdr now went to Kotkell's farm with his nine men. Kotkell's
sons were not at home. Th6rdr then summoned Kotkell and Grima
and their sons for magic [fiolkyngi] and theft, on pain of outlawry.
He referred this case to the Althing and then returned to the boat.

When Thérdr had sailed a short distance from land, Hallbjorn
Sleekstone-Eye and Stigandi returned home, and Kotkell told them
what had happened. The brothers were furious at this and said no
one had ever openly challenged them before so aggressively. The
Kotkell erected a large sorcery-platform [seidhjallr] and they all
climbed onto it. They [pau] sang hard-twisted knowledge [fraedi]
which were incantations [galdrar]. Soon there was a great storm.
Thérdr Ingunnarson and his companions, who were still at sea,
realized that the storm was directed against them. . . . Afterwards a
breaker rose close to the land where no man had known one to
have risen before, and it stuck the ship so violently that it
overturned at once. Thérdr and all his companions drowned there
and the ship was smashed to pieces.

Chapter 37

Thorleikr went to find his tenants, Thorkell and Grima and asked
them to do something to humiliate Hrtr, They took him up on this
eagerly and said they would be delighted to do it. Thorleikr then
went back home. A little later Kotkell and Grfma and their sons set
off from home at night time. They climbed onto the roof of Hritr's
house and made great sorcery [seidr] there. When the sound of the
sorcery [seidlzti] arose the people inside were at a loss to make out
what was going on, but the singing [kvedandi] was beautiful to
hear. Hritr alone knew this sound and asked that no one look
outside that night. “Let each keep himself awake who can, and no
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harm will come to us if we do as I tell you. They all went to sleep
anyway. Hritr stayed awake the longest, but he also fell asleep.
Hratr's son was named Kéri and he was twelve years old and the
most promising of Hritr's sons. Hriitr loved him very much. Kéri
hardly slept at all, for it was against him that this sorcgry [seidr]
(MS var. leikr, “sport”) was directed. He did not feel much at ease.
He got up and looked out. He walked into the sorcery.[$eidr] and
fell down dead. Hrttr woke up in the morning with his household
and could not find his son. Then they found him not far from the
door. Hritr was greatly grieved by the loss and had a mound
raised over his son.
Chapter 76

It is said that one night young Herdfs dreamed that a woman
came to her; she was wearing a woven cloak, with her head hooded
under a kerchief, and Herdfs didn't think she looked very pretty.
The woman told her: “Say to your grandmother that I am quite
angry with her, for she tumbles about all night on me and lets
burning drops fall on me so that I am burning all over. . ."

(Planks were removed from the church floor where Herdfs' grandmother was
used to kneeling.)

Underneath they found some bones that were blue and evil-
looking [illilig] There they also found a brooch and a great sorcery-
staff [seidstafr]. People then knew that this was the grave of some
seeress [vélva). The bones were taken far away where people were
least likely to pass by.

(18) Vatnsdeela Saga
{Chapter 10}

Ingjaldr and his men worked sorcery [seidr] according to ancient
custom [eptir fornum sid] such that men sought after their fate
[forlég] from this. There came a Finnish woman, who was magical
[f6lkunnig]. Ingimundr and Grfimr came to feast with a great crowd.
The Finnish woman was set up high in a splendid manner; to that
place people went to inquire [til frétta], each of his concerns, and
they asked about their fates [orlég]. She prophesied [spddi] for each
as he came, but there were some who were not pleased. The sworn
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brothers sat in their beds and did not go to inquire [t frétta].
They laid there and thought little of her prophesies [spdr]. The
seeress said: “Why don't the young men ask about their fates
[forlsg], because to me they seem the most noteworthy men among
those who are gathered here?" Ingimundr answered: “I do not wish
to know my fate [forlég] faster than it comes forth, and I don't
think my lot in life comes from the roots of your tongue." She
answered: “Then I will tell you unasked that you will settle in a
land called Iceland where wood does not grow. There you will
become a man of rank and grow old. Your family will be large and
renowned in that land. . . and it shall happen as I said, for there is
a sign [mark] of this (i.e. the truth of the prophesy) in that the
talisman [hlutr] King Haraldr gave to you at Hafrsfjord has now
disappeared from your pouch and has gone to the very same place
where you will settle, and on the talisman [hlutr] (an image of the
God) Freyr is marked in silver, and when you raise a homestead
there the truth of my words will be proven.

(19) Landndmabdék
(p. 96)
The same events as reflected in the Vatndcela saga passage above are given
briefly in the Landndmabdk:

Heidr the seeress [vélva] prophesied [sp4di] to them all that they
would settle in a land that was undiscovered to the west in the sea;
but Ingimundr said he would not do this, but the seeress [vélval
said he would not be able to keep from doing this and that the
talisman [hlutr] which had disappeared from his pouch also would
be found there, where he would dig for the high-seat pillars
[6ndvegissiilur] in that land.

(20) Njal's Saga
Chapter 6
She embraced him and kissed him saying: “If I have as much
power over you as I think, then this (spell) which I lay on you [p4d
legg ek pat 4 vid pik] that will prevent your ever enjoying the
woman in Iceland on whom you have set your heart."
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Chapter 30
Hallgrfmr has a halberd which he has had enchanted [hefir I4tit
seida til] such that no other weapon would ever be able to kill him;
and such is the power of its magic that one can forétell when a
man is about to be killed by it by the loud ringing noise it makes.
(21) Egil's Saga oy
Chapter 59 5
So it is said that Gunnhild had sorcery worked [Iét seid efla, MS
var. magna) and had it enchanted [lét seida] so that Egill
Skallagrfmsson would never live peacefully in Iceland until she had
seen him.
(22) Kormak's Saga
Chapter 5
Thorveig told Kormak “I shall repay you such that you will never
enjoy Steigerd.
Chapter 6
That was because Thorveig worked sorcery [seiddi #il] so that
they would not be able to enjoy one another.

(23) Landndmabdék
Chapter 194

Thurid Sound-Filler and her son Vélu-steinn fared from
Halogaland to Iceland and took Bolungavik and dwelt in Vatsness.
She was called Sound-Filler because she worked sorcery [seid or MS
var. seiddi] such that during a famine in Halogaland the sound was
filled with fish.

(24) Hrolf kraki’s Saga
Story of Frodi
{Chapter 3}

Then there came a seeress [vélval named Heid. King Fr6di asked
her to use her skill [at neyta listar] to find out what she could
about the boys and tell him. He made a great feast for her arrival
and erected a high sorcery-platform [seidhjallr] for her. The king
asked her what she saw that was newsworthy— “Because I know,"
he said “that now many things will be brought forward to you and
I see great good-fortune [gaefa] in you, so answer me as soon as
you can." The sorceress [seidkona] gaped her jaws asunder and
yawned mightily and this poem came from her mouth:
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Two rest inside I trust neither,
who by your fireside sit in splendor.

The king sad: “Who do you mean, the boys, or those who have
helped them?" She answered:

For a long time were they on Vffils-isle
and there they were called by the names of dogs:
Hoppr and Hé.

And at that moment Signy threw her a gold ring. She was
pleased with her gift and now wanted to break off. “How did this
happen?" she said, “what I have said is a lie, and all my prophecy
[spddémi] is in error.” The king said: “I will torture you to speak if
nothing better will serve your turn, for I know nothing more than
before in such a crowd. And why is Signy not in her seat? Can it
be that the wolves [vargar] are now running with the wolves
[tlfar]?" The king was told that Signy was sick from the smoke that
was coming from the stove. Jarl Seevil asked her to sit up and bear
herself bravely. . .King Fr6di pressed the sorceress [seidkona] hard
and asked her to tell him the truth if she did not want to be
tortured. She yawns [gapa] greatly and with difficulty she spoke this
sorcery [seidr] in this verse:

I see them sitting the sons of Hélfdan,
Hréarr and Helgi, both hale;
they will rob Fr66i of his life.

“Unless they are stopped soon, but that cannot be," she said.
Afterwards she stepped down from the sorcery-platform [seidhjallr]
and sang:

Piercing are the eyes of Hamr and Hrani;

they are nobles, and wondrously brave.

After that the boys ran out of the woods in a great fright. . .
But the seeress [vélva] gave them this fortunate counsel [heilrddi],
that they should save themselves, as she ran out along the hall.
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(25) Saxo Grammaticus
Gesta Danorum
Liber VII

The power of her songs was so great that she seemed to be able
to see into perplexing affairs however entangled with knots and far
away, and to be able to call out to light, She said that a.certain
Ragnar had in secret prosecuted the raising of them and had called
them by the names of dogs to hide that affair.

When the boys found themselves driven from their concealment
by the extraordinary force of her songs before by the eyes of the
enchantress, they were so horrified about being exposed by this
compulsion that they flooded her lap with a shower of gold they
had been given by their mentors. Having received the gold she fell
into breathlessness as if dead. When asked by her servants about
the cause of her sudden fall, she said the flight of the sons of
Harald was inscrutable and that their great power was comparable
to even her most atrocious songs.

(26) Hrolf kraki’s Saga
The Battle with Skuld
Chapter 32
Skuld was of the greatest of magical-kind [galdrakind] and descended from elves
[af 4lfum] on her mother's side.

At this time Skuld gathered to herself all the greatest men and
also all the rabble of the nearby districts. This betrayal was kept
secret so that King Hrélfr was not aware of any of it, nor did his
retinue have any inkling about it, because the greatest magic
[galdrar] and workings [gerningar] were used. Skuld employed the
strongest sorcery [seidr] to overcome Hré6lfr, her brother, so that in
her army were elves [4lfar], norns [nornir], and an untold number
of other vile things such that human power [ndttura] could not
stand up to it.

' . . .the bear had now disappeared from the army and the battle
started to encumber them. The queen Skuld did not work any tricks
[bragd] while the bear was in King Hr6lf's army, there she sat in
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her black tent on her sorcery-platform [f sinu svarta tjaldi 4 seidhjalli
sfnum]. But things changed now as dim night follows bright day.
King Hr6lfr's men now saw a huge boar coming out of King
Hjérvardr's army: it was no smaller than an ox of three years age
and was wolf-grey in color an arrow flew from each of his bristles,
and in such a sinister fashion he felled King Hré6lfr's soldiers in
swathes.]

(27) Nornagestspéttr

The Story of Nornagestr

Chapter 11

[Gestr comes to the court of king Olédfr Tryggvason of Norway and tells the
king his life story]

“It was, when 1 was being brought up with my in the place
called Greening. My father was a rich man and maintained his
dwelling-place in a fine manner. At that time sorceresses [vdlvur]
were travelling around the countryside. They were called
prophetesses [spdkonur] and they prophesied [sp4du] men's fates
[aldr]. Therefore people gave them lodgings and prepared feasts
[veizlur] for them and gave them gifts upon their departure. My
father did this too, and they came to his place with their entourage
for them to prophesy [spd] my fate [orlog]. 1 was still lying in the
crib when they were supposed to speak about my case [mdl]. There
were two candle-lights burning above me. They spoke to me and
said I would become a great man of luck [audnumadr] and more
than my forebears or other noble sons there in the country and
they said everything should go well for me in every respect. The
youngest norn [norn] felt herself to have been neglected by the
other two because they did not ask for her advice in such a
prophesy [spd] of great value. Also there was a great crowd of
rowdies there that knocked her from her seat [szti] and she fell to
the ground.

Because of this she became fiercely angry. She then called out
loudly and angrily and asked the others to cease such good
utterances about me— “because I assign his fate [skapa] that he shall
live no longer than that candle, which has been lit near the boy,
burns.”
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After this the oldest prophetess [vélva] took the candle and put
it out and asked my mother to keep sit and not to light it until it
was the last day of my life. After this the prophetesses [spdkonur]
left and they bound the young norn [norn] and took her away as
well, and my father gave them good gifts upon their departure.
When I grew up my mother gave me this candle for safekeepmg I
have it here with me now."

The king said: “Why have you come here to us?"

Gestr answered: “It just occurred to me. I expected there would
be some lot of good fortune from you, because you have been
praised to me by many good men and wise."

(28) Fridpjolf's Saga
Chapter 5

Then they (Helgi and Hélfdan) sent for two sorceresses
[seidkonur], Heid and Hamgldéma, and gave them money to send
weather so strong against Fridpj6lfr and his men that they would all
die at sea. They worked the sorcery [efldu seifinn], and ascended
their platform [hjallr] with incantations [galdrar] and workings
[gerningum]. . . And when Fridpjélfr and his men came out of Sogn,
they brought against them a sharp wind and a great storm. . .

A great whale made a ring around the ship, and as I suspected,
we came near some land but he wanted to keep us from landing. I
do not think that King Helgi is friendly towards us and he will not
have sent us any friendly sending [vinsendinig]. 1 see two women
on the back of the whale, and they are causing this violent storm
with their worst sorcery [seidr] and incantations [galdrar]. Now we
shall test which is greater: our luck [hamingja] or their witchcraft
[trollskapr]. You two steer as straight as possible and I shall thrash
this monster with a cdlub. And he spoke this verse:

1 see troll-women [frollkonur]
two on the wave;

them has Helgi

sent to this place.

Ellidi (the ship) shall cut

them asunder

in the middle of their backs
before he crawls from the sea.
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. . .And then Bjérn went to the steering, but Fridpj6lfr grabbed a
forked pole and ran to the bow and spoke this verse:

Hail ENidi!

Leap onto the wave!

Destroy the troll-women [trollkonur]!
tooth and forehead,

cheeks and jaws,

a foot or both,

of this ogress [flagd]!

Then he shot a pole at one of the two shape-shifters
[hamhleypur] and the prow of Ellidi rammed the back of the other
and broke the backs of both. But the whale took a dive and swam
away and they never saw it again.

Concerning the two sisters back at Sogn the saga reports later that:

. . But when the two sisters were performing sorcery [vdru at
seidnum] they fell from their sorcery-platform [seifhjallr] and broke
both their backs.

(29) Arrow-Odd's Saga
Chapter 2

A woman was named Heid. She was a seeress [vdlva] and
sorceress [seidkona] and she knew unspoken things by means of her
knowledge [frédleikr]. She travelled widely to feasts, to which
farmers invited her, throughout the land. She told people their fates
[orlég] and forecasting the weather for the coming winter [vetrarfar]
or other things. She had XXX men with her, VX boys and VX girls.
That was a great band of singers [raddlid], for they were supposed
to be great reciters, as was she. It happened that during her journey
she was near Ingjaldr's farm.

Now Asmundr goes with a group of five men and asks the
seeress [vOlva] to come to Berurj6dr (the name of Ingjaldr's farm).
She accepted this invitation and said she would come, and that same
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evening she came with all her retinue [lid]. Ingjaldr went to meet
her with many people and led her to the hall and there a fair feast
was prepared. Odd was in the small stove room and did not want
to go into the sight of Heid: “for I never want to sit at table with
her." Ingjaldr and the seeress [vdlva] intended to work great sorcery
[seidr] in the night [um néttina]. She then went out with her retinue
as the others went to sleep, and she worked sorcery [seidrl. IN the
morning Ingjaldr went to get news [t fréttar] from Heid- and he
asked her how the sorcery [seidr] had gone. “This is what I think,"
she said, “that I found out those things that concern you and those
things you asked me to foretell." “Then all should go to their seats,"
said Ingjaldr, “and then each one can go forth to ask his news [tl
fréttar]. And so it was done. Ingjaldr the farmer asked first about
the weather and the winter and she told him just as he asked.

(30) Saga of Olaf Tryggvason
Péttr Orms Stérélfssonar
(= Flateyjarbék 1:521-533)

A man named Virvill rode to a village in Denmark called
Vendilskaga. There were the brothers and Veseti on Bornholm.
Virvill was a married man and had a son by his wife who was
called Asbjérnn. He was grew up quickly and handsome and ready
for achievement. . . . He was called Asbjérnn the Proud. It was the
custom in those days for women called seeresses [vélvur] to travel
over the land to tell people their fates [orldg], the way the year
was to go [drferd], and other things people wanted to know. This
company came to the farmer Virvill's place. It was very pleasing to
the seeress [vdlva] there because the feast was the best. When the
people came to the seat [f szti] in the evening the seeress [vilval
was asked about their destinies [forspdr] she said that Virvill would
live there until his old age and would be thought a good farmer.
To the young man who sat next to the farmer it was good to hear
his fate [forlég], because he would travel widely and seem to be the
greatest man as he went forth and would achieve many great things
and would die of old age if he never went to Nordmer in Norway,
or further north for there in that country. Asbjérnn said: “I don't
think I would be any more fey [feigari] there than here." “You
should not say that which you think,” said the seeress [vdlval. Then
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a song [[j6d] came from her mouth. . .Afterwards the seeress [vdlva]
was there as long as intended and she departed with good gifts.

Asbjornn later says of the prophesy:
She told me in the form of sorcery [4 seidi],
sang about it continuously,
that 1 would be fey
if I travelled northward to More.
The seeress knows nothing.
I will yet be happy among men
in Gautvelldr
Fiends [gramir] can have her prophesy [sp4]!

Asbjérnn, however, meets his fate to the north on an island off More when
he is killed by a giant there.

(31) Gongu-Hrélfs Saga
Chapter 28

Shortly thereafter twelve men came into the forest, men which
Grfmr had sent to King Eirfkr. They are from Ormland and are
about to work sorcery [at efla seid] on you, Hrélfr and Stefn, such
that you two will kill yourselves. Now we will travel, we seven,
together against them and see what they are doing. They readied
themselves thus, until they came into the forest. They saw a house
from which they heard terrible sounds [ill leti], where they were
working sorcery [peir fromdu seidit]. Then they went into the house
and there they saw a high platform [hjal héfan], standing on four
pillars [undir fi6ra stolpa]. Mondull went under the platform [hjalir]
and carved [reist < rfsta] staves meant to counteract their sorcery
[seidvillur] and with these the charms [atkvaedi] to grapple with the
sorcerers [seidmenn] themselves. Then they went out into the forest
and took up their places around the uproar. But the sorcerers
[seidmenn] bolted out so violently that they smashed over the
sorcery-platform [seidhjallr] and they ran from the house bellowing
as each went on his way. Some of them ran into the fen or the sea
and some over crag and dliff, and they all killed themselves in this
way.
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Later Mondull explains to Hrélfr that:

...this death was meant for you and Stefn, as you now have
the sheep that they sorcerers [seidmenn] took.

(32) Ségubrot af Fornkonungum =~~~
Harald War-Tooth :
FAS 1, p. 374 :
(Concerning Harald War-Tooth): When he was young it was
determined that mighty sorcery [seidr] would be worked, and it
was enchanted [seidt] for King Haraldr such that iron would not
bite him and so it was after that, and for this reason he did not

carry a shield in battle and he was secure since no weapon could
harm him.

(33) Thorstein's Saga Vikingssonar
Kolr Kroppinbakr had sorcery worked [l4ta seida] in order that
no weapon would kill any of his offsprings, other than the sword
Angrvadill, no iron bit them.

(34) Arrow-Odd's Saga
Chapter 19
They (the Lapps) had sorcery performed [létu seida] for Ogmundr
such that no iron would bite him without enchantment [atkvaedi].

(35) Gongu-Hrélfs Saga
Prolog

In a prolog to this saga in one manuscript there is a passage relevant to the
belief in magic relevant to seidr.

It is also the nature [ndttura] of many foolish men that they only
believe [triia] in that which they see with their eyes or hear with
their ears, but they don't believe in what seems farfetched to their
natures [ndttirur], such as what might be said about the counsels of
wise men, or the great strength, or the surpassing agility of heroes
[fyrirmenn], and no less also about magical arts [konstir] or magical
trickery [kuklarskapr] and great magic [fjolkyngi], and they could
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bring it about by sorcery [seiddu] that some people would have
everlasting bad-luck [dgeefa] or death, but to some they would give
worldly honor, money and fame.

We will have sorcery worked [seid efla Idta], and enchant [seida]
such that no one will be able to beat Sérkvi, neither in a
tournament nor single combat, except he who has the war-gear of
King Hreggvior.

(36) Sturlaugs saga Starfsama
FAS TI: 641ff.

So it happened one day that he went away from the hall and
down a certain road. He heard the speech of men beneath the earth
nearby. He saw the opening to an earth-house [jardhis]. He went
down and saw three sorcerers [seidmenn] there. He said: “It is good
that we find ourselves here, I shall report you." They said: “Don't
do that Framarr! We will work {vinna] whatever you want and in
whatever way you want." Framarr answered: “You are to put the
leprosy [likprd] of men upon me, but I will nevertheless remain as
healthy, as I wish."

(37) Hélfdanar saga Brénuféstra
FAS 1II: 569; 571

Halfdan meets two trolls named Jérnnefr and Sleggja in Bjarmaland and he
heard one troll say to the other:

“Sleggja, is anything left. . . of the twenty-five men we summoned
by sorcery [seidda hingat] last year . . .2 . . Jarnnefr enchanted me,
and all of us, to this place.

(38) B4rdar saga Sneefellsdss
Chapter 14
(King Oléfr) got the two sorcerers [seidmenn] at Gestr's request,
he was named Krékr and she was called Krekja.

(39) Pidreks saga af Bern
1I: 271
We say that she went to practice sorcery [seida], as was done in
ancient times when magical women whom we call seeresses [vélvur]
would work sorcery [seida (MS var. sida) seid]. So powerfully did
she work magic [gerdi hon af sér f fjolkyngi] and witchcraft
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f by sorcery [seiddi] into many

[trollskapr] that she turned hersel
. she

kinds of animals: lions, bears and a great flying dragon. .
herself was like a flying dragon.

(40) Diplomatarium Islandicum
11:223

(1281 CE) ’
known to men or women that they would

.. if it was well
enchant [seidi] or work witchcraft [magni troll upp] to ride men Of
11 fly out upon the

cattle. And that was truly done. . - then they wi
sea and sink to the bottom. And the king and bishop will have

every penny Of their money.

(41) Feereyinga saga
Chapter 41
Here Thrandr does dectective work to see how

Thrandr had a big fire made in the hall and has four lattice
doors [grindr] with four corners set up. He carved nine lined spaces
[ristr reita) all the way out from the center of the lattice doors and
he set a stool between the fire and the lattice doors. He requested
that he not be spoken 1o, and this was done. Thrandr sat for a

ad passed a man walked into the hall and

while and after an hour h
he was soaking wet. They recognized him as Einarr from Sudrey.
He walked over {0 the fire and stretched out his hand for a little

while and went back out after that. And after another hour another
man came into the hall and, he stretched out his hand toward the
fire and went out after that. They recognized him as Thorir. Soon
after that a third man walked into the hall. This was a huge blood-
soaked man. He had his head in his hand. They all knew that this
was Sigmundr Brestisson; he took up 2 position on the floor for a

while, then went out.

three men died.

And it is said by some people that this same she-wolf [ylgr]l was
the mother of King Siggeir and that she had drawn onto herself this
likeness [liki] by witchcraft [trollskapr)] and magic [ﬁb‘lkyngi].
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Chapter 7
Now it is to be mentioned how one time when Signy sat in her
chamber a sorceress highly skilled in magic [seidkona fjolkunnig
harala mjék] came to her. Signy spoke to her: “I want," she said,
“for the two of us to exchange shapes [skipta hmum]." The
sorceress [seidkona) said to her: “It shall be as you wish." And then
she did this by her tricks [bregd] and they changed likenesses [liti].

(43) Mariu Saga

Then when you are to go out and fight with your enemies,
before you do battle, go away from other men and then take those
of your thralls with you who are privy to your crime [gloepr] and
go to some hidden place [leyndr stadr] in the forest, although it
should still be near your stronghold, and spread a bloody ox-hide
down on the ground and set yourself upon it and carve nine spaces
[reitar] in the ground around you with the point of your sword.
Then strengthen yourself with devilish incantations [djolfligar
galdrar). After this set yourself down on your seat [sati] on the
hide, and then the devil [djéfull] will come and tell you how you
should proceed with every matter.

(44) Ibn Fadlan’s Travel-Report
(Arabic)
Sect. 19

Friday in the afternoon they brought the girl to an apparatus
(structure) which they had constructed similar to the framework of a
gate. She placed both her feet on the palms of the men and thus
climbed up on this framework, and spoke her words; then they let
her down. Whereupon they had her climb up a second time, and
she repeated what she had done the first time, and then they let
her down and had her climb up a third time and she again did
what she had done the first two times. Then they gave her a hen,
she cut the head off and threw (the head) away. She took the hen
and laid it in the ship. Thereupon I inquired of the interpreter as to
the meaning of her actions. He said: When they had her climb up
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the first time she said: “Look there! I see my father and mother.”
the second time she said: “There I see all of my dead ancestors
sitting around.” The third time she said: “There I see my lord
sitting in paradise, and paradise is beautiful and green, and with
him are present men and youths (servants); he is calling to me- so
take me to him.”
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Original Texts

Poetic Sources
From the Elder Edda

(1) Voluspé 22

- Heidi hdna hetu hvars til hvsa kém
~hvars vel spa vitti hon ganda

- seid hon kunni seid hon hug leikinn
@ var hon angan illrar bradar.

(2) Lokasenna 23-24
n kvad:
 Veiztu ef ek gaf, peim er ek gefa né skylda,
inum slevorum, sigr:
Atta vetr vartu fyr jord nedan
kyr mélkandi ok kona,
ok hefir pa par born borit,
ok hugda ek pat args adal.

~ Loki kvad:

Enn pik sfda kédu Samseyu f,
ok draptu & vétt [~vaett] sem volur;
vitka liki fortu verpj6d yfir,

ok hugda ek pat args adal.
(3) Hyndulj6d 33

Eru vélur allar fra Vidualfvi
vitkar allir fra Vilmeidi
seiderendr fr& Svarthofda
jotnar allir frd Ymi komnir.



From Skaldic Poetry
(4) Kormak's “Sigurdsdrépa” 3
seid Yggr til Rindar

From Prose Works
(5) Ynglingasaga
Chapter 4
Déttir NjarSar var Freyja; hon var blétgydja; hon kendi first med
Asum seid, sem Voénum var tftt.
Chapter 7
Odinn kunni b4 fprétt, er mestr mattr fylgdi, ok framdi sjalfr, er
seid heitir, en af pvf matti hann vita erlég manna ok ordna hluti,
svd ok gera monnum bana eda 6hamingju eBda vanheilendi, svad at
taka frd ménnum vit eda afl ok gefa 68rum. En pessi fjdlkyngi er -
framid er, fylgir svd mikil ergi, at p6tti karlménnum skammlaust vid
at fara, ok var gydjunum kend st fprétt.
Chapter 13
Vanlandi. . .p4 vetrvist 4 Finnlandi med Snjd inum gamla ok fekk
par déttur hans, Drifu. En at véri f6r hann 4 brot, en Drifa var
eptir, ok hét hann at koma aptr 4 priggja vetra fresti, en hann kom
eigi 4 x. vetrum. P4 sendi Drifa eptir Hlud seidkonu, en sendi
Visbur, son peira Vanlanda, til Svipj6dar. Drffa keypti at Hlud
seidkonu, at hon skyldi sf0a Vallanda til Finnlandz eda deyda hann
at 68rum kosti. En er seidr var framidr, var Vanlandi at Upsdlum;
pa gerdi hann fusan at fara til Finnlandz, en vinir hans ok r4da-
menn bénnudu honum ok ségdu, at vera myndi fjolkyngi Finna { fysi
hans; pd gerdisk honum svefnhofugt ok lagdisk hann til svefns; en er
hann haféi litt sofnat, kalladi hann ok sagdi, at mara trad hann;
menn hans féru til ok vildu hjslpa honum; en er peir t6ku uppi til
hofudsins, pd trad hon fétleggina, své at naer brotnudu; pa téku peir
til fétanna, pa kafdi hon hofudit, svd at par d6 hann. Svfar téku lik
hans ok var hann vid 4 p4, er Skita hét; par vdru settir bautasteinar
hans; svd segir Pj6d6lfr:
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En & vit Vilja brédur
Vitta véttr Vanlanda kom,
pds trollkund of troda skyldi
lids grimhildr lj6na béga,
menglétudr es bedi Skatu.

(6) Historia Norwegiae (98)
 Iste (ie. Swegthir) genuit Walanda, qui in somno a daemone
N auffocatus interiit, quod genus daemoniorum norwegico sermone
~ mara vocatur.
; (7) Ynglingasaga
Chapter 14
- Visburr 4tti son, er Démaldi hét; stjpmé6dir Démalda 16t sfda at
- honum 6gafu . . . P4 var enn fengit at seid ok sidit til pess, at peir
- skyldu mega drepa fé8ur sinn. P4 sagdi Huld volva peim, at hon
A myndl sva sfba ok bat med, at azttvfg skyldu dvalt vera I it peira

(8) Ynglingasaga
Chapter 22
. hann hafdi ok med sér seidmenn ok allz konar fjélkunnigt f6lk.

(9) Haralds saga hdrfagra
Chapter 34
(= Heimskringla 1:49)
Roégnvaldr réttilbeini 4tti Hadaland; hann nam fjolkyngi ok gerdisk
. seidmadr. Haraldi konungi péttu illir seidmenn. A Hordalandi var sd
.~ seidmadr, er hét Vitgeirr; konungr sendi honum ord ok bad hann
{ hztta seid; hann svaradi ok kvad:
£ pat's v4 litil at vér sfBim
- karla born ok kerlinga,

es Rognvaldr sfdr réttilbeini,

hr66mégr Haralds, 4 Hadalandi.
En er Haraldr konungr heyrdi petta sagt, pA med hans rddi foér
Eirfkr bl60ex til Uplanda ok kom 4 Hadaland. Hann brendi inni
Rognvald brédur sinn med atta tugir seidmanna, ok var pat verk
lofat mjok.
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(10) Agrip
(= Altnordische Saga-Bibliothek 18: 3)
Roégnvaldr. . . var hann kalladr seidmadr, pat er spdmadr, ok var
stadfastr 4 Hadalandi ok sfddi par var kalladr skratti.

(11) Norges gamle Love 1:383
Norway's Old Law
Engi madr skal hafa { hisi sfnu staf eda stalla, vit(t) eda blét, eda
pat er til heidins sidar veit.

(12) Landndmabdk
1925, p. 84
Geirr hét madr 4getr { Sogni, hann var kalladr Végeirr (~ Vitgeirr
= “Witchcraft-Geirr"), pviat hann var blétmadr mikill.

(13) Hékonar saga goda
Chapter 12
. . . peir létu sfda { hundinn priggja manna vit, ok gé hann til
tveggja orda, en meelti it pridja.
(14) Saga of Olaf Tryggvason
Chapter 62
Ol4fr konungr f6r pa til Ttnsbergs ok 4tti pa enn ping ok taladi
4 pinginu at peir menn allir, er kunnir ok sannir yrdi at pvi, at
foerimed galdra ok gorningar, eda seidmenn, pa skyldu allir fara af
landi 4 brot. Sfdan 1ét konungr rannsaka eptir peim monnum um
paer byggdir, er pannug véru { ndmunda, ok boda peim 6llum til sin.
En er peir kému par, pa var einn madr af peim er nefndr er
Eyvindr kelda; hann var sonarsonr Régnvaldz réttibeina, sonar
Haraldaz hdrfagra. Eyvindr var seidmadr ok allmok fislkunnigr. Oléfr
konungr 1ét skipa pessum moénnum 6llum f eina stofu ok lét par vel
um btask, 1ét gera peim par veizlu ok fd peim sterkan drykk, ok p4
er peir varu druknir, 16t Oléfr leggja eld { sofuna ok brann stofa sd
ok allt pat f6lk, er par var inni, nema Eyvindr kelda komsk tt um
lj6rann ok své { brot.
Chapter 63
P4 sému nétt kom par vid eyna Eyvindr kelda; hann hafdi
langskip alskipat; vdru pat alt seidmenn ok annat fjolkynngisfélk.
Eyvindr gekk upp af skipi ok sveit hans ok moégnudu fjslkynngi
sfna. Gerdi Eyvindr peim hulizhjdlm ok pokumyrkr svd mikit, at
28
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konungr ok 1id hans skyldi eigi mega sj& pd. En er peir kému mjok
4 til beejarins 4 Ogvaldznesi, pd gerdisk ljéss dagr; vard pd mjok
an veg en Eyvindr hafdi wttat; pd kom mjorkvi s4, er hann hafdi
t med fjolkynngi, yfir hann ok hans foruneyti, své at peir s4 eigi
dr augum en hnakka, ok féru alt { hring ok kring. En vardmenn
ungs s4 pa hvar peir féru, ok vissu eigi, hvat 1id pat var . . . En
er konungs-menn kenndu bar Eyvind, b4 téku peir hann héndum ok
alla pa ok leiddu pé til konungs. . . Sfan lét konungr taka pé alla
ok flytja f fleisker ok binda pé par . . . Er pat sfdan kallat

~ Skrattasker.

(15) Eirtks saga rauda

; Chapter 4
}‘.1 penna tfma var halleeri mikit 4 Greenlandi. Hofdu menn fengit 1itit,
~ peir sem { veidi-ferd hofdu verit, en sumir eigiaptr komnir. SG kona
~ var par bygd, er Porbjorg hét, hon var spa-kona; hon var kollud
" Litil-vélva. Hon hafdi 4tt sér nfu systr, ok véru allar spd-konur, ok

~ yar on ein eptir 4 lffi. Pat var héttr Porbjargar 4 vetrum, at hon f6r
4 veizlur, ok budu menn henni heim, mest peir er forvitni var 4 um
~ forlog s eda 4rferd; ok med pvf at Porkell var par mestr béndi ,
a4 pétti til hans koma at vita, hvénzer létta mundi 6drani pessu,

semyfir s163. Porkell bydr spdkonu pangat, ok er henni bitiin gé6d
vidtaka, sem sfdr var til, p4 er vid pess hattar konu skyldi taka. Biit
var henni héseti ok lagt undir heegindi; par skyldi { vera heensa-
f5ri. En er hon kom um kveldit ok s4 madr, er iméti henni var
sendr, 4 var hon sv4 biin, at hon hafdi yfir sér tuglaméttul blan,
- ok var settr steinum alt { skaut ofan. Hon haf8i 4 halsi sér glertdlur.
3|= ~ Hon haféi 4 hofdi lambskinns-kofra svartan ok vid innan kattarskinn
" hvitt. Staf hafdi hon f hendi, ok var 4 knappr; hann var btinn
N : messingu ok settr steinum ofan um knappinn. Hon haf8i um sik
B hnjésku-linda, ok var par & skj6du-pungr mikill; vardveitti hon par {
 taufr, pau er hon purfti til fr6dleiks at hafa. Hon hafdi kélfskinns-
sktia lodna 4 fétum ok f pvengi langa ok sterkliga; ldtuns knappar
miklir 4 endunum. Hon haf8i 4 héndum sér katskinns-gléfa, ok véru
hvitir innan ok lodnir. Enn er hon kkom inn, pétti 6llum ménnum
skylt at velja henni scemiligar kvedjur; en hon tok pvi eptir sem
henni vdru menn skapfeldir til. T6k Porkell béndi { hond
visendakonunni, ok leiddi hana til lpess sztis, er henni var biit.
Porkell bad hana pd renna par augum yfir hjérd ok hjt ok hybyli;
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hon var fdmdlug um allt. Bord véru upp tekin um kveldit, ok er frd
pvi at segja, at spdkonunni var matbtit. Henni var gerr grautr af
kidjamjélk, en til matar henni vdru biin hjértu 6r allkonar
kvikendum, peim sem par véaru til. Hon hafi messingar-sp6n ok knff
tann-skeptan tvfholkadan af eiri, ok var af brotinn oddrinn. En er
bord véru upp tekin, gengr Porkell béndi fyrir Porbjérgu ok spyrr,
hversu henni virdiz par hybyli eda heettir manna, eda hversu fljétliga
hann mun pess viss verda, er hann hefir spurt eptir ok menn vildu
vita. Hon kvedz pat ekki mundu upp bera fyrr enn um morguninn,
pa er hon hefdi sofit par um néttina. Enn eptir at 4lidinum degi var
henni veittr s4 umbftiningr, sem hon skyldi til at fremja seidinn. Bad
hon f4 sér konur per, sem kynni freedi pat, er pyrfti til seiinn at
fremja ok Vardlokur [MS var. Vardlokkur] heita. Enn paer konur
funduz eigi. P4 var at leitat um bceinn, ef nokkur kynni. P4 svarar
Gudrfdr: hvarki em ek fjolkunnig né visenda-kona, en p6 kendi
Halldis féstra min mér 4 fslandi pat freedi, er hon kalladi Vardlokur
[MS var. Vardlokkur]. Porbjorg svaradi: p4 ertu fré6dari enn ek
atladi. Gudrfor segir: petta er pesskonar freedi ok atferli, at ek eetla
f ongum atbeina at vera, pvfat ek em kona kristin. Porbjorg svarar:
svd melti verda, at pd yrSir ménnum at 1idi her um, en pa veerir péd
kona ekki at verri; en vid Porkel met ek at f4 pd hluti her til, er
parf. Porkell herir nti at Gudridi, enn hon kvedz mundu gera, sem
hann vildi. Slégu pa konur hring umhverfis, en Porbjerg uppi 4
seidhjallinum. Kvad Gudridr pd kvaedit svd fagrt ok vel, at eigi péttiz
fyrr heyrt hafa med fegri raust kvedit, s4 er par var. Spakona
pakkar henni kvaedit ok kvad margar peer natttrur hingat at hafa
s6tt ok potti fagrt at heyra pat er kvedit var, er 40r vildi frd oss
sntias ok oss ongva hlydni veita; en mér eru nii margir peir hlutir
audsynir, er 40r var baedi ek ok adrir duldir. En ek kann pat at
segja, at halleri petta mun ekki halldallz lengr en { vetr, ok mun
batna drangr, sem vérar. Séttarfar pat, sem lengi hefir legit, mun ok
batna vénu brddara. En pér, Gudridr, skal ek launa { hénd lidsinni
pat, sem oss hefir af stadit, pvf at pin forlég eru mér ni &l
gloggsae. Pat muntu gjaford f4 hér 4 Greenlandi er scemilgast er til,
Gat pér verdi pat eigi til langaedar, pvfat vegir pfnir liggja Gt til
slands, ok mun par koma frd pér eettbogi beedi mikill ok g6dr, ok
yfir pinum attkvislum mun skina bjartr geisli; enda far na vel ok
heil, déttir min. Sf@an gengu menn at visendakonunni, ok fretti hverr
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pvi, sem mest forvitni var &; var hon ok géd af friségnum;

pat ok Iftt { tauma, er hon sagdi. Pessu neest var komit eptir

i af 68rum bee, or f6r hon pad pangat. P4 var sent eptir Porbirni,
hann vildi ekki heima vera, medan sltk heidni var framin.

i (16) Gfsla saga Siirssonar

" Chapter 11

~ Madr hét Pérgrimr ok var kalladr nef. Hann bj6 4 Nefst6dum,

~ fyrir innan Haukadals4. Hann var fullr af gjérningum ok fjolkyngi ok
- var seidskratti sem mestr maetti verda.

: Chapter 18

Nt er erfi drukkit eptir Porgrim, ok gefr Baurkr gédar vingjafir

‘ monnum. Pat er neest til tidinnda, at Baurkr kaupir at
‘Porgrfmi nef, at hann seiddi [MS var. magni] seid, at peim manni
ekki at bjérg, er Porgrfm hefdi vegit, p6 at menn vildi duga
um ok hann megi sér hvergi r6 eiga 4 landi. Oxi nfu vetra
gamall var honum gefinn til pess. Nt flytr Porgrimr fram seidinn ok
~ veitir sér umbund eptir venju sinni ok gerir sér hjall ok fremr hann
~ petta fislkyngliga med allri ergi ok skelmiskap [MS var. Ok sfSan

- gerdi Porgrimr sér seidhjall at peim sid, er pa var titt, ok lagdi hann
4 pat alla stund ok krapt.]

: (17) Laxdeela Saga

E Chapter 35

 Kotkell hét madr, er ps haf8i t komit fyrir lftlu. Grfima hét kona
~ hans. peira synir véru Hallbjorn slikisteinsaugaok Stfgandi. Pessir

~ menn véru sudreyskir. Oll vdru pau mjok fjolkunnig ok enir mestu
 geidmenn. Hallsteinn godi tok vid peim ok setti pau nidr at Urdum f{
~ Skalmarfirdi, ok var peira bygd ekki vinseel.

P6rdr kom til beejar Kotkels med tfunda mann. Synir peira Kotkels
.~ véru eigi heima. Sffan stefndi hann peim Kotkatli ok Grimu ok
u« sonum peira um pjéfnad ok fjolkyngi ok 1ét varda skéggang. Hann
i sefndi sokum peim til alpingis, ok fér til skips eptir pat.
If P& kému peir Hallbjérn ok Stigandi heim, er P6rdr var kominn

fr4 landi ok p6 skamt; sagdi Kotkell pa sonum sinum, hvat par hafsi

b { gorzk. Peir breedr urdu 68ir vidpetta ok kvadu menn ekki hafa
f fyrr gengit { berhdgg vid pau um svd mikinn fidndskap. Sfdan lét
2
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Kotkell gera seidhjall mikinn. Pau foerdusk par 4 upp 6ll. Pau kvidu
par hardsniin freedi, pat vdru galdrar. Pvf mest laust & hrfd mikilli.
Pat fann P6rdr Ingunnarson ok hans férunautar, par sem hann var 4
see staddr, ok til hans var gert vedrit. . . Sidan reis bodi skamt fra
landi, sé er engi madr mundi, at fyrri hefdi uppi verit, ok laust
skipit, svd at pegar horfdi upp kjélrinn. Par druknadi Pérdr ok allt
féruneyti hans.

Chapter 37

Fér Porleikr ni 4 fund landseta sinna, Kotkels ok Grimu, ok bad
pau gera nékkrun hlut, pann er Hriiti veeri svivirding at. Pau téku
undir petta léttliga ok kvddusk pess vera albiin. Sidan fer Porleikr
heim. En lftlu sfdar gera pau heimanferd sina. Kotkell ok GrEima ok
synir peira; pat var um nétt. Pau féru 4 boe Hrits ok gerdu par seid
mikinn. En er seidletin kému upp, pa péttusk peir eigi skilja, er inni
véru, hverju gegna mundi; en fogr var st kvedandi at heyra. Hrtr
einn kendi pessi lzti ok bad engan mann 1t sjd peiri nétt, — “ok
haldi hverr véku sinni, er md, ok mun oss pa ekki til saka, ef své er
med farit.” En p6é sofnudu allir menn. Hritr vakdi lengst, en sofnadi
p6. Kéri hét son Hriits. Hann unni honum mikit. Kéri sofnadi neer
ekki, pvf at til hans var leikr gorr [MS var. seifrinn gerr]; honum
gerdisk ekki mjok vert. Kéri spratt upp ok s4 Gt. Hann gekk 4
seidinn ok fell pegar daudr nidr. Hritr vaknadi um morgininn ok
hans heimamenn ok saknadi sonar sfns; fannsk hann grendr skamt
frd durum. Petta pétti Hriti enn mesti skadi, ok 1ét verpa haug eptir
Kéra.

(18) Vatnsdeela Saga
{Chapter 10}

Peir Ingjaldr efna par seid eptir fornum sid til pess at menn
leitadi eptir forlogum sfnum. Par var komin finna ein fjélkunnig.
Ingimundr ok Grfmr kému til veizlunnar med miklu fjslmenni.
Finnan var sett hétt ok biiit um hana vegliga; pangat géngu menn til
frétta, hverr or sfnu rimi, ok spurdu at erldgum sfnum. Hon spadi
hverjum eptir pvf sem gékk, en pat var nokkut misjafnt, hversu
hverjum lfknadi. Peir f6stbreedr sétu { rimi sfnum ok g"ngu ekki til
frétta; peir 16g6u ok engan hug 4 spar hennar. Vélfan melti: hvf
spyrja peir enu ungu menn eigi at forlogum sfnum, pvfat mér pikkir
peir merkiligastir menn af peim, sem hér eru saman komnir?
Ingimundr svarar: mér er eigi annara at vita min forlég en fram
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a, ok @tla ek mitt rdd eigi komit undir pfnum tungurétum. HOn
: ek mun pé segja pértfregit, pi munt byggja land er Island
, pat er enn vida Gbygt; par muntu gerast virdingamadr ok
gamall; pfnir @ttmenn munu ok magir verda dgetir { pvf landi.
petta mun fram koma, sem ek segi, ok pat til marks, at hlutr er
rfinn or ptssi pfnum, s er Haraldr konungr gaf pér { Hafrsfirdi,
¢ er hann nG kominn { holt pat, er pti munt byggja, ok er &
utnum markadr Freyr af silfri; ok pi reisir b2 pinn mun saga min

(19) Landndmabdk

o (p. 96)

~ Heidr volva spadi peim ollum at byggja 4 pvi landi, er pd var
6fundit vestr { haf; en Ingimundr kvez vid pvi skyldu gera; vélvan
~ sagdi hann pat eigi mundu mega ok sagdi pat til jartegna, at pa

- mundi horfinn hlutr 6r pissi hans ok mundi pé finnaz, er hann
 greefi fyrir dndvegissilum sfnum 4 landinu.

(20) Njéls Saga
i Chapter 6
~ Hon t6k hendinni um héls honum ok kyssti hann ok melti: “Ef
ek 4 své mikit vald & pér sem ek wtla, pd legg ek pat & vid pik, at
pti megir engri munud fram koma vid konu, er pd atlar pér 4
Islandi at eiga.”
Chapter 30
Hallgrfmr hefir atgeir pann er hann hefir 14tit seida til, at hanum
~ gkal ekki vépn at bana vera nema hann. Pat fylgir ok, at pegar
~ veit, er vig er vegit med atgeirinum, pvf at pd syngr { honum 4dr
hétt. Sva hefir hann néttiiru mikla med sér.

(21) Egils Saga

Chapter 59
Své er sagt, at Gunnhildr 16t seid efla [MS var. magnal, ok lét pat
| seida, at Egill Skallagrimsson skyldi alldri r6 bfba 4 fslandi, fyrr en
¢ hon scei hann.

S s
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(22) Kormaks Saga
Chapter 5
Pérveig meelti: “Pat er likast, at pvf komir pu 4 leid, at ek verda
heradfl6tta, en synir minir 6bzttir, en pvi skal ek pér launa at pua
skalt Steingerdar aldri njéta.”
Chapter 6
En pat var fyrir pa sok at Porveig seiddi til at pau skyldi eigi
njétaz mega.

(23) Landndmabdék
Chapter 194
Puridr sundafyllir ok Vélu-Steinn son hennar fér af Halogalandi til
fslands ok nam Bolungarvik, ok bjoggu { Vatsnesi; hon var pvi
kéllud sundafyllir, at hon seid [MS var. seiddi] til pess { hallceri 4
Hélogalandi at hvert sund var fult af fiskum [MS var. sild].

(24) Hrolfs saga kraka
{Chapter 3}

Vélva ein var par komin, sem Heidr hét; hana bad Fr68i konungr
at neyta listar sinnar ok vita; hvat hin kynni at segja til sveinanna;
gerdi hann pa gilda veizlu {f méti henni ok setti hana 4 seihjall einn
hdan. Konungr spyrr b4, hvat hiin sei til t{dinda— “pvf at ek veit,
sagdi hann, at nd mun mart fyrir pik bera, ok sé ek nt mikla gefu
4 pér ok svara mér sem skjétast.” Seidkonan sler pad { sundr
kjéptunum ok geispar mjok ok vard henni p4 1j66 4 munni:

Tveir ro inni
triik hvérigum,
peirs vid elda
itrir,

Konungr meelti: “hvért eru pat sveinarnir eda peir, sem peim hafa
bjargat?” Hin svarar:

Peirs { Vifilsey
véru lengi

ok hétu par
hunda néfnum
[Hoppr ok Hé]

Ok { pvi kastadi Signy til hennar gullhringi; hiin vard gléd vid
sendingina ok vill na af bregda. “Huf vard nt sva? sagdi hiin, ok er
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petta lygd ein, er ek segi, ok villiz ni mjék spddémr minn allr.”

ungr melti: “pik skal pfna til sagna, ef pu vilt ekki piggja hit

a, ok veit ek nd ekki gjorr en 40r { svd miklu fjslmenni hvat pa

segi, eda hvf er Signy ekki { setti sfnu, ok kann vera, at hér rddi

vargar med Glfum.” Konungi var sagt, at Signy veri sjik ordin af

reyk peim, sem af ofninum legdi. Seevill jarl bidr hana sitja upp ok

ora sik hraustliga . . . Fr6di konungr herdir ni at seidkonu fast ok

0r hana at segja hit sanna, ef hiin skuli ekki pfnd verda; hiin gapir
mjok ok verdr erfidr seidrinn ok ni kvad hin visu:

\ Sék hvar sitja

synir Hélfdanar,

Hréarr ok Helgi,

heilir b4dir;

peir munu Fréda

fjérvi reena.

tir pat hlupu sveinarnir dt ok til skégar med mikilli hreezlu. . . En

heilreedi kendi volvan peim at peir skyldu forda sér, pa er hiin

p utar eptir hollini.

(25) Saxo Grammaticus
Gesta Danorum
Liber VII

~ Cuius carminum tanta uis crat, ut rem quantalibet nodorum

~ consercione perplexam e longinquo soli sibi conspicuam ad contactum
~ euocare posse uideretur. Hec Regnonem quendam occulte circa illos
~ educacionis officium peregisse eosque tegende rei gracia caninis

~ censuisse nominibus astruebat. Qui cum se inusitata carminum
uiolencia latibulis egestos incantantis obtutibus admoueri conspicerent,
~ ne tam horrende coaccionis imperioproderentur, gremium eius accepti
a tutoribus auri incussione perfundunt. Que, recepto munere,
repentina mori simulacione par exanimi concidit. Perquirentibus
ministris causam tam subiti lapsus inscrutabilem filiorum Haraldi
fugam existere memorabat, quorum eximia uis eciam atrocissimos
carminum temperaret effectus.




(26) Hrolfs saga kraka
Chapter 32

A pessarri stundu safnar Skuld saman 6llum peim ménnum, sem
mestir véru fyrir sér, ok 6llu illpydi af 6llum neestu herudum.
Pessum svikum er p6 leynt, svd at Hrélfr konungr verdr ekki varr
vid, ok eigi grunar kappana neitt um petta, pvi at petta vdru mestu
galdrar ok gerningar; setr Skuld hér til hinn mesta seid, at vinna
Hrélf konnung brédur sinn, svd at { fylgd er med henni 4lfar ok
nonir ok annat 6t6luligt illpydi, svd at mannlig nétttra mé eigi sltkt
standaz.

. .er pd bjorninn horfinn burt tGr lidinu, ok tekr nt bardaginn at
pyngjaz fyrir; hafdi Skuld drotning engum brégdum vid komit 4
medan bjorninn var { 1idi Hrélfs konungs par sem hun sat { sfnu
svarta tjaldi 4 seiShjalli sfnum. Skiptir nti svd um, sem dimm nétt
komi eptir bjartan dag. Sj& nii menn Hrélfs konungs, hvar kemr fram
ar 1idi HjorvarSar konungs einn égurligr galti; hann var eigi minni
til syndar en prévett naut ok var tlfgrér at lit, ok flygr 6r af hverju
hans burstarhari, ok drepr hann hirdmenn Hrélfs konungs hrénnum
midr med fddeemum.

- . . drjagt er lidit Skuldar, ok grunar mik nd, at peir daudu sveimi
hér ok risi upp aptr ok beriz { méti oss.

(27) Nornagestspéditr
The Story of Nornagestr
Chapter 11
Pat var, pé er ek var feddr up med f6dur mfnum { peim stad, er

Graeningr heitir. Fadir minn var rfkr at peningum ok helt rikuliga
herbergi sfn. Par féru pd um landit volur, er kalladar varu spdkonur
ok spddu moénnum aldr. Pvi budu menn peim ok gerdu peim veizlur
ok géfu peim gjafir at skilnadi. Fadir minn gerdi ok svd, ok kému
peer til hans med sveit manna, ok skyldu peer spd mér 6rlog. L4 ek
pa { voggu, er paer skylda tala um mitt mél. P4 brunnu yfir mér
tvau kertisljés. Peer meeltu pd til min ok ségdu mik mikinn
audnumann verda mundu ok meira en adra mina foreldra eda
hofdingja syni par f landi ok s6gdu allt svd skyldu fara um mitt rad.
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yngsta nonin péttist of litils metin hjd hinum tveimr, er par
1 hana eigi eftir skfkum spdm, er svd vdru mikils verdar. ssVar
ok mikil ribbalda sveit, er henni hratt 6r seti sfnu, ok fell hin

r.
jm’i,’;essu vard hin 4dkafa stygg. Kallar hin pad hatt ok reidiliga ok
hinar haetta svd g6dum ummeelum vid mik, — “pvi at ek skapa
pat, at hann skal eigi lifa lengr en kerti pat brennr, er upp
tendrat hja sveininum.”
Eftir petta t6k in ellri volvan kertit ok slokkti ok bidr médur
vardveita ok kveykja eigi fyrr en 4 sfBasta degi lifs mifns. Eftir
féru spakonur { burt ok bundu ina ungu norn ok hafa hana
f burt, ok gaf fadir minn peim gédar gjafir at skilnadi. P4 er ek
roskinn madr, fer m6dir min mér kerti petta til vardveizlu. Hefi
pat nt med mér?”
- Kongungr meelti: “Hvf fértu nd hingat til var?”
~ Gestr svarar: “Pessu sveif mér { skap. Ztlada ek mik af pér

kura audnu hljéta mundu, pvf at pér hafid fyrir mér verit mjok
af g6dum monnum ok vitrum.”

(28) Fridpjélfs Saga
i Chapter 5
Sfdan sendu peir eptir seikonum tveim, Heidi ok Hamgldmu, ok
fu peim fé til, at peer sesnsdi vedr své stért at Fridpjolfi ok
nnum hans, at peir tyndiz allir { hafi. Per efldu seifinn ok
uz 4 hjallinn med géldrum ok gerningum . .. En er peir
0pjolfr kému 1t 6r Sogni pa gerdi at peim hvast vedr ok storm
Stérhvili lagdiz { hring um skipit, ok er mér grunr, at vér munum
- komnir neerri landi einhverju ok mun hann vilja banna oss landit.
~ Hygg ek Helga konung ekki btia vid oss vingjarnliga, ok mun hann
sent hafa oss enga vinsending. Konur sé ek tvaer 4 baki hvalnum, ok
munu paer valda pessum tfridarstormi med sfnum versta seid ok
goldrum. Nt skulu vér til reyna, hvdrt meira mad hamingja var eda
trollskapr peirra. Ok skulu pit styra at sem beinast en ek skal med
lurkum lemja pessa tiveetti. Ok kvad visu:
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Sé ek trollkonur
tvaer 4 baru;
peer hefir Helgi
hingat sendar.
Peim skal snifa
sundr { midju
hrygg Ellidi
40r af hafi skridr.
- . Ok f6r Bjérn pa undir stjérn, en Fridpjolfr greip fork einn ok
hljép { framstatninn ok kvad visu:
Heill Ellisi!
Hlauptu & bérul
Brjéttu { trollkonum
tennr ok einni,
kinnr ok kjélka
{ konu véndri,
fét eda bada
{ flagi pessu!
Si6an skaut hann forkinum at annarri hamhleypunni en bard Ellida
kom & hrygg annarri ok brotnadi hryggrinn { b4dum. En hvalrinn
ték kaf ok lagdiz 4 brott ok s4 hann ekki sfdan.

En er par systr viru at seidnum, duttu par ofan af seidhjallinum,
ok brotnadi hryggrinn { badum.

(29) Orvar-Odds Saga
Chapter 2
Kona er nefnd Heidr, hon var vélva ok seidkona ok vissi fyrir
Gordna hluti af frédleik stnum. Hon f6r 4 veizlur vida um landit, er
boendr budu henni til; sagdi hon ménnum forlég sin ok vetrarfar eda
adra hluti. Hon haf6i medsér XXX manna, XV sveina ok XV meyjar.
Pat var raddlid mikit, pvfat par skyldi vera kvedandi mikil, sem hon
var. Sva bar til um ferd hennar, at hon var 4 veizlu skamt fré
Ingjaldi.

Nt ferr Asmundr vid inn fimta mann ok bydr volunni 4
Berurj6dr;hon ték pvi vel ok kvez koma mundu, ok pann sama aptan
kemr hon par med 6llu lidi sinu. Ingjaldr gengr { mét henni med
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Imenni ok leidir hana f skédla ok efnaz par veizla fogr. Oddr var {
li stofu ok vildi ekki ganga { syn vid Heidi, “pvi ek vil ei

mneyta henni.” Ingjaldr ok vélvan @tludu til seidar mikils um
ttina; gekk hon pa Gt med lidi sinu, er adrir gengu til svefns, ok
seid. Um morgininn eptir gekk Ingjaldr til frétta vid Heidi ok
urdi, hversu seidrinn hefdi gengit. “Pat atla ek,”segir hon, “at ek
una vis hafa ordit peira hluta, er pik vardar ok pér badud mik
tnaz.” “P4 skal skipa f seti,” segir Ingjadr, “ok ganga padan sér
til frétta.” NG var svd gert. Ingjaldr bhandi spurdi pa fyrst um
dttu ok vetr, ok sagdi hon slikt er hann spurdi.

(30) Oldfs Saga Tryggvasonar
Péttr Orms Stérélfssonar
(= Flateyjarbok 1:521-533)

- Virvill hét madr, hann 4tti at réda fyrir einu porpi { Danmérk b4

er 4 Vendilskaga heitir. Peir véru broedr ok Veseti f

‘rgundarhélnu Virvill var kvdngadr madr ok &tti einn son vid

nu sinni, er Asb](imn er nefndr. Hann var snemma mikill ok vaenn
vel at fpréttum btinn. . . . var hann kalladr Asbjorn pradi. bat

pa tfdska { peer mundir at konur peer féru yfir land er vélvur

- véru kalladar ok sdgdu monnum fyrir orldg sin 4rferd ok 4dra hluti,
~ b4 er menn vildu visir verda. Pessi sveit kém til Virvils bénda. Var
volvunni par vel fagnat, pvfat par var veizla hin besta. En er menn

~ vdru komnir { seti at Virvill mundi par til elli bia ok pykkja nytr

~ béndi. En peim unga manni, er par sitr hj4 peim béndi, er gott at

~ heyra sin forldg, pvfat kann man fara vida ok pykkja par mestr

- madr, sem pd er hann helzt ok vinna mart til framverka ok verda

- ellidaudr, ef hann kemr eigi 4 Nordmeri { Noregi edr nordr padan {
- pat land. “Pat =tla ek,” sagdi Asbjornn, “at ek sé eigi par feigari en
hér.” “"Muntu eigi rdda pvf hvat er pu zetlar,” segir vélvan. Ok vard
henni p4 1j66 4 munni. . . . Sf0an var volvan par své lengi sem etlat

var ok leyst { burt med g6dum gjéfum.

(31) Gongu-Hrolfs Saga
Chapter 28
Eru komnir t6lf menn f skéginn skamt hédan, er Grfmr hefir
sendt Eireki konungi; peir eru ofan af Ormalandi, ok eru nu at efla
seid, ok skulu seid etlat ykkr Hrélfi ok Stefni, svd pid skulid sjélfir
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drepa ykkr. NG skulum vér fara 7 saman méti peim, ok sjd, hvat {
gerist. Gerdu beir ni svd, unst peir komu f skéginn; sdu peir has
eitt, var pangat at heyra ill leti, er peir fromdu seidit. Gengu peir
inn { hasit, ok sja hjall héfan, ok undir fjéra stélpa. Méndull f6r inn
undir hjallinn, ok reist peim seidvillur med peim atkvadum, at peim
hrifi sjélfum seidmonnum; gengu peir sfdan tt { skéginn, ok nému
(stadar) um hrf§, en seidmonnunum bri sv4 vid, at peir brutu ofan
seihjallinn, ok hlupu beljandi tt af hdsinu 4 sinn veg hverr peirra,
sumir hlupu { fen eda sj6, en sumir fyrir bjorg ok hamra, ok drépu
sik allir med pessum heetti.

Later Méndull explains to Hrélfr that:

..ykkr Stefni var pessi daudi eetladr, sem ni sdud pér, at
seidmennirnir fengu. .

(32) Sogubrot af Fornkonungum
Harald War-Tooth
FAS 1, p. 374
Er hann var tngr at aldri, p4 var pat r4d gert, at aflat var at
seid miklum, ok var seidt at Haraldri konungi, at hann skyldi eigi
bita jdrn, ok svd var sfdan, at hann hafdi aldregi hlff { orrostu, ok
festi p6 eigi vdpn 4 honum.

(33) Thorstein's Saga Vikingssonar

Kolr kroppinbakr 1ét seida til pess, at ekki vdpn skyldi at bana
verda 6llu hans afsprengi, utan sverdit Angrvadill; ekki jérn bitr pau
annat.

(34) Arrow-Odd's Saga
Chapter 19

. . . peir 1étu seida at Ogmundi, své at hann skyldi engi jérn bita

atkveedalaus

(35) Gongu-Hrélfs Saga
Formdli
Er pat ok margra heimskra manna néttiira, at peir tria pvi einn,
er peir sjd sfnum augum edr heyra sfnum eyrum, er peinn pikkir
fjarleegt sinni nétttru, svd sem ordit hefir um vitra manna
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oiordir edr mikit afl edr frabeeran léttleika fyrirmanna, svd ok
7i sf6r um konstir edr kuklaraskap ok mikla fislkyngi, pa peir

du at sumum ménnum zfinliga égefu edr aldrtila, en sumum
dar virBing, fiir ok metnadar.

(36) Sturlaugs saga Starfsama
Js FAS 1I: 641ff.

v4 bar til einn dag, at hann gekk { burt frd holllunni, ok eptir
t einni; hann heyrdi manna mél nidri f jordinni hjé sér; hann sér
tiss munna, ok gengr nidr, ok sér at par eru seidmenn brir.
melti: pat er vel, at vér hofum hér fundizt, ek skal segja eptir
Deir segja gjor eigi pat, Framarr! Ok munnum vid til vinna pat
pa vilt, ok med hverju méti sem pat er. P4 svarar Framarr: pi
_kasta manna lfkprd 4 mik, en ek skal p6 pegar heill, er ek vil

(37) Hélfdanar saga Brdnuféstra
FAS 1IL: 569; 571
Halfdan meets two trolls named Jdrnnefr and Sleggja in Bjarmaland and he
ard one troll say to the other:

Er nokkut eptir, Sleggja. . . af peim hélfum pridja tigi manna, er
¢ seidda hingat { fyrra vetr
. . seiddi Jarnnefr mik hingat, ok 6ll oss.

(38) Bdrdar saga Sneefellsdss
Chapter 14
Hann fékk honum seidmenntvé aptir been Gests, hét hann Krékr

- en hon Krekja.

(39) Pidreks saga af Bern
I: 271

Pat kollum vér at hon foeri at seifa svd sem gort var { forneskju
at fiplkungar konur peer er vér kéllum volur skyldu seida [MS var.
sfda] honum seid. Svd mikit gerdi hon af sér { fjolkyngi ok trollskap
at hon seiddi til sfn margskonar dyr: le6na ok bjornu ok flugdraeka
stora. . . hin sjélf var ok sem einn flugdreki.
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(40) Diplomatarium Islandicum
11:223
(1281 CE)

. . .ef pat verdr kent korlum eda konum at pau seidi eda magni
troll upp at rida monnum eda bifé. Ok verdur pat satt gjort. . . pa
skal flytja Gt 4 sj6 ok kokkva til gruna. Ok 4 kongur ok biskup
hvern penning fjir peirra.

(41) Feereyinga saga
Chapter 41
Here Thrandr does dectective work to see how three men died.

Préndr haf6i pa ltit gera elda mikla f eldaskédla ok grindr fjérar
leetr hann gera med fj6rum hornum, ok nfu reita ristr Bréndr alla
vega Ut frd grindunum, en hann sez 4 st6l milli elds ok grindanna.
Hann bidr p4 nt ekki vid sik tala, ok peir gera sv4. Prandr sitr svéd

um hrid, ok er stund leid, p4 gengr madr inn { eladaskdlann ok var
allr alvatr; peir kenna manninn, at par var Einarr sudreyingr; hann
gengr at eldinum ok réttir at hendr sfnar ok lftla hrfd ok snyr ut
eptir pat. Ok er stund 1i8r, gengr madr inn { eldahdsit; hann gengr
at eldi ok réttir til hendr sfnar ok gengr Gt sfdan; peir kendu at par
var Porir. Brétt eptir petta gengr hinn pridi madr { eldaskdlann; pessi
var mikill madr ok mjok bl6dugr; hann hafdi hofudit { handi sér.
Penna kenna beir allir, at par var Sigmundr Brestisson; hann nemr
stadar nokkura stund 4 gélfinu ok gengr Gt sidan.

(42) Vélsunga Saga
Chapter 5
En pat er sdgn sumra manna, at st in sama ylgr veeri médir
Siggeirs konungs, ok hafi hon brugdit 4 sik pessu liki fyrir
trollskapar sakir ok fjolkyngi.
Chapter 7
Pess er nti vid getit eitthvert sinn, pa er Signy sat { skemmu
sinni, at par kom til hennar ein seidkona fjslkunnig harla mjok; pa
talar Signy vid hana: “pat vilda ek,” segir hon, “at vit skiptum
hémum”; hon segir seidkonan: “pii skalt fyrir r48a”; ok nti gerir hon
svd af sinum brégdum, at paer skipta litum. . .
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(43) Mariu Saga

er b skalt fara at berjaz vid 6vini pina, fyrr en pii takir til
stu, pd ferr pd 4 brot frd 66rum ménnum ok prell pinn med
sd er samvitandi er gleeps pfns, til skégar { einnhvern leyndan
, ok p6 neer borg pinni, ok leetr pti par breida nidr uxahtid
1, ok sezt par yfir ofan sjélfr ok rfstr umhverfis 4 jordunni hja
‘med bl6drefi sverds pfns nfu reita, ok magnar pt med

ligum goéldrum. Ok eptir pat seztu nidr f seti pitt yfir hadina,
péd kemr djofull ok segir pér, hversu pa skalt med hverigu fara.

(44) Ibn Fadlan’s Travel-Report
(Arabic)
Sect. 19
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The Vocabulary of Seidr

seid(r), m. gen. seids or seidar. “sorcery."

sida st. I (sid; seid, sidum, sifinn): “to work sorcery."

seida wk v. (-dda, ddr): “to work sorcery"; seida seid “to work
sorcery."

seidberendr, m. pl. “sorcerers" (i.e. those bearing seid).

seidgaldr m. “enchantment by sorcery” trans. from Latin.

seidhjallr m. “sorcery-platform."

seidkona/ seidmadr f./m. “sorceress/sorcerer."

seidleeti n. pl. “sounds heard during the performance of seidr."

seidmagnan f. “the working of sorcery."

seidskratti m.: “(vile) wizard, sorcerer."

seidsla f. = seidmagnan

seidstadr m. “place where sorcery is performed.”

seidstafr m.: “a sorcerer's staff."

seidvilla f.: “staves to counteract sorcery" (rista seidvillur)

Verbal formulas meaning “to work or perform sorcery":
seida seid
efla seid
magna seid

Etymology of the Word Seidr
The etymology of the ON word is unknown. The noun seidr

appears to be derived from the preterite stem of the strong verb
sida.
Note: The word seidr can in no way be connected to the English
word “seethe.” The ON word cognate to “seethe" is sjéda, which
means “to boil, seethe; forge; brood over s.th. (sj6da e-t fyrir sér)"
The ON word is a strong verb with the principal parts:

sj60a, syd; saud, sudum, sodinn

“to boil, (he) boils; boiled, (we) boiled, pp. boiled"

In the archaic language many words were derived from the principle
parts of such strong verbs— either from the ablaut series shown
here, or from systematically mutated (by the process known as
umlaut) versions of the stem vowels.
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